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O Madeira Classic Car Revival (MCCR) está de regresso ao Funchal, no 
último fim de semana de maio, integrado, como habitualmente, no pro-
grama da Festa da Flor. 
Criado em 2012, constitui um evento que que se afirmou, com legitimi-
dade, como a maior exposição de viaturas antigas e clássicas de Portugal.
Os veículos estão dispostos por toda a área a sul da Avenida do Mar e das 
Comunidades Madeirenses, entre o Cais da Cidade (a oeste) e a Praça da 
Autonomia (a leste).  
Na Praça do Povo encontram-se as viaturas candidatas aos concursos, a 
viatura convidada e os vencedores das edições anteriores (Best of Show). 
Este mesmo espaço acolhe, igualmente, o desfile dos vencedores e a ce-
rimónia de entrega de prémios dos concursos: “Best of Show”, “Origina-
lidade” e “Elegância”. 
Participam veículos antigos e clássicos produzidos até 1977, nomeada-
mente, automóveis ligeiros e pesados, incluindo os todo-o-terreno, au-
tocarros e outros de uso específico (como fins agrícolas, militares, ambu-
lâncias e bombeiros), motos e bicicletas. 
Este ano, a Rampa dos Barreiros, competição incluída no MCCR, está 
marcada para a quarta-feira, dia 29, com as verificações técnicas no dia 
anterior, e a entrega de prémios ocorrerá no dia 30.
O Madeira Classic Car Revival é promovido pelo Governo Regional da Ma-
deira, através da Secretaria Regional de Turismo e Cultura, e organizado 
pelo Clube de Automóveis Clássicos da Madeira, contando com o envolvi-
mento dos diferentes grupos e clubes monomarcas existentes na Região.
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A MAIS RELEVANTE EXPOSIÇÃO 
DE VEÍCULOS CLÁSSICOS
THE MOST RELEVANT CLASSIC CAR EXHIBITION

Programa
Sexta-feira, 24 de maio

18:00 Exposição na Praça do Povo 
20:00  Atuação Musical – Tiago Sena – Praça do Povo 
22:00 Encerramento do 1.º dia Madeira Classic Car Revival 

Sábado, 25 de maio
10:00 Abertura Oficial 
10:30 Avaliação das viaturas finalistas aos concursos 
16:00 Cerimónia de entrega de prémios e homenagens   
 antecedida de desfile de viaturas selecionadas para os  
 concursos
 18:00 Atuação Musical - Sofia Petito – Praça do Povo 
20:30 Atuação Musical – Tributo ao ChetBaker – Praça do Povo 
22:00 Encerramento do 2.º dia Madeira Classic Car Revival

Domingo, 26 de maio
10:00  Abertura da exposição 
19:00 Encerramento do 3.º dia Madeira Classic Car Revival

 
Programme
Friday, May 24

18:00   Exhibition at Praça do Povo 
20:00 Musical Performance – Tiago Sena – Praça do Povo 
22:00 Closing of the 1st day of the Madeira Classic Car Revival
 

Saturday, May 25
10:00 Official Opening of the Madeira Classic Car Revival
10:30 Evaluation of the MCCR finalist vehicles 
16:00 Awards and Tributes Ceremony, preceded by a parade 
 of selected vehicles for the contest
18:00  Musical Performance – Sofia Petito – Praça do Povo 
20:30  Musical Performance – Tribute to ChetBaker – Praça do  
 Povo
22:00 Closing of the 2nd day of the Madeira Classic Car Revival
 

Sunday, May 26
10:00  Opening of the exhibition
19:00  Closing of the 3rd day of the Madeira Classic Car Revival
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Em boa hora foi decidido que o Madeira Clas-
sical Car Revival faria parte da Festa da Flor, o 
segundo maior cartaz turístico da Região. Encer-
ra, desta forma, com chave-de-ouro, um mês de 
festa e de passagem de muitos milhares de foras-
teiros pela ilha. 
De facto, a simbiose entre o nosso património 
automóvel, reconhecido aquém e além-frontei-
ras, e a beleza da nossa flora é perfeita. Desde o 
carinho com que uns e outros são religiosamente 
tratados nas nossas garagens e jardins, à admi-
ração que nos merecem durante todo o ano, os 
nossos automóveis clássicos e as nossas flores 
têm tudo para, lado a lado, e durante todo o mês 
de maio, constituírem um renovado motivo de 
atração turística para a Madeira.
Por isso, e em nome do Clube organizador, se-
jam bem-vindos à 11.ª edição desta monumental 
exposição, um evento que é de todos e para to-
dos. Estou certo que na conservação imaculada 
dos nossos veículos históricos, que aqui podem 
testemunhar, como em cada flor que adorna os 
nossos jardins e quintais com as suas inusitadas 
cores, formas e aromas, nós, madeirenses, en-
contramos uma combinação perfeita que repre-
sentará cada vez mais valor para a Região Autó-
noma da Madeira. 
Uma última palavra de agradecimento a todos 
os patrocinadores do evento, nomeadamente o 
Governo Regional da Madeira, através da Secre-
taria Regional de Turismo e Cultura, à Câmara 
Municipal do Funchal e outras entidades públi-
cas e privadas, pois sem eles esta exposição não 
seria possível.
Muito obrigado pela visita.
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Presidente do Clube 
de Automóveis Clássicos da Madeira

Miguel Gouveia

President of the Madeira Classic Car Club
Miguel Gouveia

A EXPOSIÇÃO
THE EXHIBITION

GUEST OF HONOUR

O Madeira Classic Car Revival é um evento anual 
que reúne, na cidade do Funchal, uma impres-
sionante coleção de veículos clássicos, oriundos 
de toda a Região, e alguns do exterior, como 
acontece com o “Convidado de Honra”. 
Com participantes vestidos à época, animação, 
música e programação cuidada. A grande di-
versidade de marcas e modelos de automóveis, 
motas e bicicletas faz com que os visitantes se 
envolvam por uma aura nostálgica dos tempos 
dourados da história do automobilismo. Cada 
automóvel exposto conta-nos uma história, 
alimenta uma paixão e marca um momento da 
nossa vida.
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CONVIDADO DE HONRA

O Lamborghini Miura P400 SV, pertencente ao Museu do Caramulo, é o 
“Convidado de Honra” do Madeira Classic Car Revival de 2024. Trata-se de 
um automóvel construído em Itália, registado em Portugal com a matrícula 
SN-60-56, equipado com um motor de 3.929 de cilindrada, 12 Cilindros e 385 
cavalos de potência. Tem uma velocidade máxima de 290 km/h.
Saiu da fábrica de Sant’Agata a 22 de abril de 1971, pertencendo à última 
série deste supercarro. Em 1985, voltou de novo à unidade fabril italiana para 
ser totalmente revisto mecanicamente, pintado e estofado, estando atual-
mente em perfeito estado de conservação.
Considerado o primeiro supercarro do mundo, o Miura inovou ao vir equi-
pado com o motor instalado em posição central traseira, transversalmente. 
Além disso, estava dotado de uma das carroçarias mais belas da história da 
indústria automóvel, ainda hoje muito atual.
A primeira aparição pública do Miura foi realizada apenas com o chassis e 
respetiva motorização, ainda sem carroçaria, no Salão de Turim, em novem-
bro de 1965.
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O Madeira Classic Car Revival (MCCR) é um mo-
mento de celebração e de reconhecimento para 
todos os apaixonados que preservam e mantêm 
vivos os tesouros automobilísticos únicos da 
nossa Região. Com dedicação meticulosa, a Ma-
deira destaca-se por disponibilizar uma coleção 
distintiva de veículos que reflete a sua história, 
enriquecida pelo empenho individual com efei-
tos evidentes na oferta coletiva.
Daí que constitua um evento verdadeiramente 
especial, ganhando cada vez mais apreço tanto 
dos residentes como dos visitantes, que cresce 
em magnitude, surpreende e se firma como uma 
oportunidade singular. 
A sua realização coloca a Região Autónoma da 
Madeira em destaque, fortalecendo a sua oferta 
turística e atraindo olhares internacionais para a 
sua riqueza cultural e patromonial.
O Governo Regional da Madeira há muito que re-
conhece a importância do MCCR, comprometen-
do-se a apoiar e promover continuamente, in-
vestindo no seu crescimento e desenvolvimento. 
Não podemos deixar de destacar a significativa 
contribuição do Clube de Automóveis Clássicos 
da Madeira, que organiza, e de outros clubes que 
colaboram, assim como o apoio dos voluntários e 
dos patrocinadores. 
Além disso, gostaríamos de enaltecer o entusias-
mo e dedicação dos proprietários dos veículos 
clássicos em participar, contribuindo, dessa for-
ma, para o engrandecimento do Madeira Classic 
Car Revival.

The ‘Madeira Classic Car Revival’ (MCCR) is a cele-
bration and recognition moment for all enthusiasts 
who preserve and keep alive the unique automotive 
treasures from our region. With thorough dedica-
tion, Madeira stands out for offering unique col-
lection of cars that not only reflects its history, but 
also embodies the commitment of individuals with 
clear impact on the collective offer.
Thus, constituting a truly special event, gaining 
recognition from both residents and visitors. An 
event that increasingly grows, surprises and estab-
lishes itself as a unique opportunity.
Holding this event, puts the Autonomous Region of 
Madeira in the spotlight, strengthening its tourism 
offer and attracting international attention to its 
cultural richness.
The Regional Government of Madeira, has long rec-
ognized the importance of the MCCR, committing 
to continuously support and promote, investing in 
its growth and development.
We cannot overlook the significant contribution of 
the Clube de Automóveis Clássicos da Madeira and 
other clubs who cooperated, as well as the support 
of volunteers and sponsors.
In addition, we would like to commend the enthusi-
asm and dedication of the owners of classic vehicles 
participating in the event, thus contributing to the 
strengthening of our cultural offer.

Secretário Regional de Turismo e Cultura
Eduardo Jesus

Regional Secretary for Tourism and Culture
Eduardo Jesus

AUTOMOBILIA 
AND NEWS

AUTOMOBILIA 
E NOVIDADES

É já uma tradição a presença de um espaço dedi-
cado à Automobilia em cada edição do Madeira 
Classic Car Revival.
Na Praça do Povo, volta a estar presente, a car-
go de dois jovens talentosos, que deram vida ao 
projeto pessoal chamado ‘Perfected in my Ga-
rage’. Um projeto que se foca na revitalização e 
renovação de peças raras que fazem parte de co-
leções, desde bicicletas até carros e motas. 
A ligação entre o passado e o presente é habil-
mente tecido pelo Pedro Freitas e o Leonardo 
Sargo, criando obras únicas que transcendem o 
tempo. Com um profundo respeito pela essência 
e pelo trabalho de cada objeto, garantem que a 
sua autenticidade seja mantida, permitindo que 
contem sua narrativa singular.
Além da automobilia, a organização reserva al-
guns surpresas, como, por exemplo, a presença 
de simuladores.

It is now a tradition to have a space dedicated to 
Automobilia in each edition of the ‘Madeira Classic 
Car Revival’. This year is no exception.
At Praça do Povo, it is once again under the direc-
tion of two talented young individuals, who brought 
to life a personal project called ‘Perfected in my 
Garage’. A project that focuses on the revitalization 
and restoration of rare pieces that are par of collec-
tions, from bicycles to cars and motorcycles.
The connection between past and present is skil-
fully demonstrated by Pedro Freitas and Leonardo 
Sargo, creating unique masterpieces that transcend 
time. With a deep respect for the essence and work 
of each object, they ensure its authenticity is pre-
served, allowing them to tell a unique story.
In addition to automobilia, the organization has 
some surprises, such as the presence of simulators.
Sam evellore vellene venda dolorepedi necae peles 
qui re dem. Itasper ita.

A Rampa dos Barreiros é uma prova de regulari-
dade histórica que se realiza na cidade do Fun-
chal. Em 2014, passou a integrar o evento, hoje 
denominado Madeira Classic Car Revival, que 
reavivou a emblemática corrida. Este ano será a 
20ª edição. 
A prova decorrerá no dia 29 de maio, com a par-
ticularidade de acontecer à noite.
As verificações técnicas serão no dia anterior, no 
Passeio Marítimo entre o Beerhouse e a Praça 
CR7. A entrega de prémios está marcada para o 
dia 30 de maio.
A 1.ª edição da ‘Rampa’ decorreu em 1935.
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Programa Rampa dos Barreiros
Quarta-feira, 29 de maio 
19:30 Encerramento das estradas afetas à prova
19:30 Briefing a todas as equipas – Cais 8
19:30 Pré Parque de Partida – Cais 8
20:30 Partida de reconhecimentos
20:56 Início da prova com a subida oficial viatura 00
20:58 Subida oficial viatura 0
21:00 1.ª Subida da viatura n.º 1 e seguintes
23:25 Afixação da Classificação Final Provisória
23:30 Reabertura das estradas afetas à prova
23:55 Afixação da Classificação Final Oficial

Quinta-feira, 30 de maio
10:00 Entrega de Prémios – Quinta Magnólia

‘Rampa dos Barreiros’ Programme
Wednesday, May 29
19:30 Closing of the roads for ‘Rampa dos Barreiros’
19:30 Briefing for all teams - Pier 8
19:30 Pre-start holding area – Pier 8
20:30 Reconnaissance race 
20:56 Beginning of the race with the official uphill of  
 vehicle no. 00
20:58 Official uphill of vehicle no. 0 
21:00 1st uphill of vehicle no. 1 and remaining cars
23:25 Display of the preliminary final results  
23:30 Reopening of the roads 
23:55 Display of the official final results

Thursday, May 30
10:00 Award ceremony – Quinta Magnólia
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WINNERS GALLERY
GALERIA DOS VENCEDORES

Automóveis/Cars Motos/Motorcycles Bicicletas/Bicycles Homenageados/Honorees

2012 Peugeot 201, 1930, José Clemente NSU Quickly L, 1957, Roberto Frango - Joel Ramos

2013
Mecedes Bens 250 SL, 1967, 
João Noronha

Simson KR 50, 1960, Roberto Frango Villar Sport, 1967, Gonçalo Pereira Júlio Albuquerque

2014
Alfa Romeo Giullieta Sprint, 1961, 
José Augusto Araújo

Connaught, 1918, João Noronha
Penny Faarthing, 1880, 
Bernardo Mendes de Almeida

Ricardo Veloza

2015
Mercedes Benz 220 S, 1958, 
Luís Paulo Noronha

Epsom Luxe, 1951,  Roberto Frango
BSA Gent’s Club Tourist, 1937,
João Noronha

Fernando Lemos Gomes

2016
Jaguar XK 140 DHC, 1955,  
Roland Bachmeier

Victoria Preciosa, 1958,  
Roberto Frango

Hélice Paris, 1920, 
Bernardo Mendes de Almeida

Luís Rodrigues de Sousa

2017
VW Type I Split, 1951,  
José João Andrade

Victoria Vicky Super Luxus, 1960, 
Roberto Frango

Ucal Pasteleira, 1980, José Pedro 
Quintal

José Gonçalves

2018 MG TA, 1937, João Noronha
Victoria Vicky IV, 1956,
Roberto Frango

Philips, 1957,
Bernardo Mendes de Almeida

José Faria da Silva

2019

Triumph TR4, 1964, Eduardo Jesus
&
Rolls Royce Twenty, 1927, 
Ricardo Veloza

BSA, 1951, Roberto Frango Villar Sport, 1968, Paula Trindade Rui Cirilo da Silva

2022
Jaguar XK 150 3.4 DHC, 1959,
Rui Cirilo da Silva

Zundapp Super Combinette, 1963, 
Alda Gouveia

Raleigh Chopper, 1970,
Carlos Élvio de Castro Fernandes

Rui Nelson Rodrigues

2023 MGB B, 1967, Luís Paulo Noronha 
Triumph 5T Speed Twin, 1953, 
Roberto Frango

Raleigh Chopper, 1975,  Aires Andrade Roberto Frango

*Em 2019 o Best of Show não correspondeu ao vencedor do concurso de restauro | In 2019 the Best of Show wasn’t the same winner of the Restoration award

DRESSED FOR THE OCCASION

EXTRAS

VESTIR À ÉPOCA

FIGURANTES

O Concurso “Vestir à Época” está de volta a esta 
edição. Para participar, basta que os interessa-
dos se apresentem vestidos ou com um acessório 
que permita viajar no tempo, sendo as inscrições 
feitas in loco.
Em 2023 o 1.º lugar foi atribuído a Pedro Alexan-
dre Góis Freitas e Mariana Freire Freitas. O 2.º 
lugar foi para Mara Freitas e o 3.º foi para Isabel 
Brazão.
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Os figurantes vestidos à época constituem um 
dos fatores distintos do Madeira Classic Car Re-
vival, contribuindo, decisivamente, para ampliar 
o interesse do evento, através, também, da re-
quintada animação que ali promovem.
Esta prestação, da responsabilidade do grupo 
WEEE, empresta à exposição uma atmosfera 
única e contagiante.

Nas 10 edições realizadas, os vencedores nas diversas categorias afirmaram a qualidade do evento e contribuíram fortemente para o reforço da sua importância.
In the 10 editions held, the winners in the different categories confirmed the quality of the event and contributed greatly to reinforcing its importance.
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